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ABSTRAK

Nama : Mutia Rahmadani Yuanda
NIM 2019120003
Program Studi : Bahasa Mandarin dan Kebudayaan Tiongkok

Bidang Penelitian : Linguistik

Judul : Perbandingan Makna Preposisi “M céng” bahasa Mandarin

dengan “dari” bahasa Indonesia

Preposisi merupakan kata yang digunakan di depan nomina, pronomina, atau
frase nominal sehingga membentuk frase preposisional, yang menyatakan waktu,
tempat, arah, objek, alasan, cara, bentuk pasif, perbandingan, dan pengecualian.
Preposisi “M cong” dalam bahasa Mandarin menunjukkan waktu, tempat dan arah.
Pada zaman dahulu kata “ M\ céng” memiliki makna mengikuti’, yaitu mengikuti
secara taat atas perintah dan dipadukan dengan kata lain yang membentuk kata
gabungan, juga mengikuti secara inisiatif yang dipadankan dengan kata lain yang
membentuk kata gabungan dari kelas kata verba. Penelitian ini merupakan penelitian
dengan metode deskriptif dan komparatif yang menjelaskan dan membandingkan
bahasa Mandarin dengan bahasa Indonesia. Tujuan penelitian ini ialah
mendeskripsikan preposisi “M cong” yang dapat menjadi penanda titik awal lokatif
dan temporal yang maknanya hampir sama dengan preposisi “dari” dalam bahasa
Indonesia. Penggunaan preposisi “M cong” sering tidak sesuai dan digunakan sebagai
penanda asal bahan dan titik tolak hal ikhwal. Terjadinya kekeliruan disebabkan
adanya persamaan dalam penggunaan kata dari kedua preposisi tersebut. Salah satunya,
yaitu memiliki makna sebagai penanda titk awal temporal dan lokatif. Oleh karena itu,

banyak mahasiswa atau pembelajar bahasa Mandarin yang salah dalam penggunaan
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preposisi tersebut. Hasil dari penelitian ini ditemukan bahwa preposisi “ M coéng”
sendiri tidak dapat digunakan sebagai penanda asal bahan, dan dipadukan dengan
preposisi “#| dao ¥ atau “Z% zhi". Preposisi “dari” dalam bahasa Indonesia

dipadukan dengan ke...; hingga...

Kata Kunci: preposisi “M cong”, preposisi “dari”, lokatif, temporal
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